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ОСОБЕННОСТИ ЧИСЛА ИМЕНИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО 

В РУССКОМ и литовском ЯЗЫКАХ 

Ю. РОЗГА 

При первом знакомстве категория числа имени существительного рус­
ского языка кажется простой и в школьной практике нетрудной. Но при 
изучении русского языка литовцами она вызывает довольно большие за­
труднения. Дело в том, что в обоих языках имеются группы существитель­
ных, употребляющихся только в единственном или только во множественном 
числе. Эти группы слов не полностью совпадают в количественном отношении 
в литовском и русском языках. Вызывает также затруднения выражение 
единичности и множественности при таких существительных. Иногда 4 един­
ственное и множественное числа имеют особые значения. 

Имена существительные, имеющие только одно число, принято изучать 
по семантическим группам. Намечаются одинаковые группы в обоих языках. 
Ввиду того, что нет полного совпадения внутри этих групп в отношении 
употребления числа по рассматриваемым языкам, за основу принята класси­
фикация „Грамматики русского я з ы к а " 1 . Таким образом, в разделе „Имена 
существительные, употребляемые только в единственном числе" рассматри­
ваются имена существительные, которым в литовском языке могут соот­
ветствовать слова, употребляемые и в форме множественного числа. 

ИМЕНА С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е , У П О Т Р Е Б Л Я Е М Ы Е 
В Е Д И Н С Т В Е Н Н О М И ВО М Н О Ж Е С Т В Е Н Н О М ЧИСЛАХ 

Большинство имен существительных в русском и в литовском языках 
обладают формами единственного и множественного числа. Это имена су­
ществительные, обозначающие считаемые предметы (окно, окна — 1ап§аа, 1ап-
%ш; книга, книги — кпу%а, кпу%оз\ река, реки — ирё, ирёз), лица (брат, братья — 
ЪгоШ, ЪгоИаг, учитель, учителя —току 1о}<х$, токуЩаг) или поддающиеся 
счету явления (мысль, мысли—ттШ, тШуа; вывод, выводы — шайа, шаАоз). 

Они могут сочетаться с именами числительными: одна книга, две книги, 
пять книг — пепа кпу^а, М кпу%о$, репкюз кпу%оз. 

1 Грамматика русского языка, т. I, изд. АН СССР, М., 1960, стр. 111. 
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Часть имен существительных в зависимости от значения употребляется 
преимущественно только во множественном числе: лыжи, коньки, сапоги, 
носки, проказы, сплетни — зЫёз, расшгоз, ЪаШ, кощёз, Шащоз, разка1оз. 

Единственное число имен существительных обозначает один конкретный 
предмет, лицо, понятие (этот стол, младший брат, хорошая мысль) или 
обобщенное, родовое понятие, связанное с этим предметом, лицом, явлением. 
Множественное число обычно обозначает раздельное множество предметов, 
лиц, понятий: пять столов, двенадцать братьев, хорошие мысли. 

ИМЕНА С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е , У П О Т Р Е Б Л Я Е М Ы Е Т О Л Ь К О 
В Е Д И Н С Т В Е Н Н О М ЧИСЛЕ 

Часть имен существительных в обоих языках употребляется только в 
единственном числе. Их можно разделить на следующие семантические группы 
(разряды): имена существительные собирательные, вещественные, отвле­
ченные и собственные. 

Имена существительные собирательные 

Собирательные имена существительные в форме единственного числа 
обозначают совокупность предметов, лиц, явлений, как неделимое целое, 
как коллективное единство. Они по значению близки множественному числу, 
обозначающему раздельное множество, ср.: 

студент, студенты - студенчество; 
лист, листья — листва; 
родной, родные — родня; 
крестьянин, крестьяне — крестьянство, 

В литовском языке: 
зШйепШз, з1ийепШ — зШдепЩа; 
1араз, 1арт—1аруа; 
уа1зИеИз, га1зНесгш — \а1зИеЩа. 

Студенты, листья, родные, крестьяне — зыйепгт, 1арт, т1зИес1а^ 
обозначают раздельное множество, а студенчество, листва, родня, кресть­
янство — з1ийепЩа, 1аруа, уа1зНе1уа обозначают совокупность как одно целое, 
нераздельное множество. 

Многие собирательные существительные имеют свои суффиксы. В рус­
ском языке для обозначения коллективного единства людей по какому-ни­
будь признаку продуктивным является суффикс -ство, -ество: студенчество, 
человечество, крестьянство, дворянство, купечество, учительство, меньшин­
ство, большинство и т. п. Собирательные имена существительные в русском 
языке еще образуются при помощи суффиксов -ота (беднота, мелкота), 
-ня (солдатня, матросня, дворня, родня), -ьё (бельё, вороньё, гнильё, сырьё, 
тряпьё, бабьё), -щина (армейщина, белогвардейщина, военщина, деревенщина), 
-ва (листва, ботва, плотва), -ора (детвора), -ёжь (молодёжь). 

В литовском языке собирательные имена существительные в ед. 4. 
менее распространены. Литовский язык не знает и такого разнообразия 
суффиксов для образования собирательных имен существительных. Продук-
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тивными суффиксами являются -ца, -иотепё {апзХокгаЩа, ащаЩа, Ьсуогуа, 
Ъго1уа, Ъиогуа, Фащуа, %ууиЩа, ШеЩепЩа, 1арЦа, зШйеШщ, \аЫгеЩа\ }аи-
пиотепё, йЫиотепё, уаг%иотепё), -шл% (]аиттаз). 

Общими в данных языках являются заимствованные слова с суффиксами 
-ура, -ат, -ия: адвокатура, прокуратура, профессура, аппаратура, проле­
тариат, гвардия, кавалерия— айуокаШга, ргокигаШга, рго/езйга, арагаШга, 
ргоМапаШз, %тгд.щ, катЫгЦа. 

Д л я обозначения совокупности деревьев, кустов в русском языке име­
ются продуктивные суффиксы -ник и -няк: ельник, малинник, орешник, 
осинник, крыжовник, березняк, ивняк, сосняк, цветник и т. д. В литовском 
языке им соответствует суффикс -упав; литовские слова е%1упаз, ризупаз, 
1агйупаз, а^газ(упаз, а\1е1упаз, гетио%упаз, %ё1упаз имеют оба числа. Множе­
ственное число здесь обозначает совокупность совокупностей, ср.: СЧа &га-
2108 у!е1оз — Ъеггупаз рпе Ъеггупо; з1кпо8 рауазап 1аЬа1 тё§$1а Ъеггупиз. 

К именам существительным собирательным в русском языке относятся 
немногочисленные слова женского рода III склонения: ветошь, дичь, дробь 
(ружейная), зелень, мебель, мелочь (мелкие предметы), заваль, посуда ( У к л о ­
нение). В литовском языке им соответствуют имена существительные во 
множественном числе (зетепоз, 1аик1та1 раикШт, зга1т, Шитупаг, ЬаШг, 
Ы(Ы). Эти слова для выражения единичности имеют и единственное число 
(1аикШз раикзИз — дикая птица, згаШз — дробинка, тс1аз — посудина). 

В художественной литературе и в периодической печати довольно часто 
встречается синекдохическое употребление единственного числа вместо мно­
жественного, слова в форме единственного числа обозначают коллективное 
единство многих „особей". Ср.: Мужика надо знать. Чехов, Вишневый сад. 
Изведал враг в тот день немало, Что значит русский бой удалый. Лермон­
тов, Бородино. В периодической печати: О нашем читателе и авторе, Со­
ветский кинозритель и т. п. В литовском языке: УёНаи кгащи кгугшоНз }\Ю5 
пискгё, к зчейаз 1аи2ё и§шгш, рНепи. Могйпйпаз, УПшаиз ейисЫ. Раикзс1а1 
§ц2т .а. Рагккха 18 кеНо %и1Ьё, §егчё, ЫегШп^а, ^агпуз. ТУПеМанлз, §уе1иш 
а к т е п у з . ТагуЫтз гшгоуаз. БагЫптказ ат.ё)о ^ зауо ЫиЬ^. „Тлеза". 

Здесь „категория единственного числа имени существительного служит 
средством отвлеченного представления „предмета", как выразителя родо­
вого понятия или как заместителя целого класса, вида. Особенно часто 
употребление форм единственного числа в собирательном значении у слов, 
которые обозначают маленьких животных: домашняя птица, рыба, саранча, 
тля и т . п . " 2 Ср. : Н а д озером беспрестанно проносились большие и малые 
стаи разной прилётной птицы. С. Т. Аксаков. Имеется в продаже живая 
рыба. В собирательном значении может употребляться и слово „пчела" 
ср.: Таким образом, новая семья будет располагать всей летной пчелой ма­
теринской семьи. Печатный расплод с покрывающей его молодой пчелой 
может быть использован и для формирования из него отводка. А. Л . Гу­
сельников, Пчеловодство. 

2 В. В. В и н о г р а д о в , Русский язык, М.—Л., 1947, стр. 158. 

13' 195 



Сочетания „летной пчелой", „молодой пчелой" свободно можно заме­
нить „летными пчелами", „молодыми пчелами". В литовском языке такое 
употребление этих слов не наблюдается, хотя в отношении рыбы и её раз­
новидностей некоторая тенденция имеется. Ср. примеры, взятые из журнала 
„Мйзц зосЫ", 1963, № . 8: Тге.51ап1: ейегаз к 8епап1 гига, т е й п е .щ ргодик-
сца егегиозе §аН зийагутл пе1 йаи§1аи ка1р 100 к§ . гну/до 13 1 па. %иуц уег-
31 т о з ё к т е рпИаизо пио регкеНатоз гиугез апшаиз. Егега1 —1а1 пе йк Шпзгц 
Ье1 уазаго^Ч} ройзю У1е1а; ^иоз 1 т к а т а 1 паискх)ап1, § а и п а т а даи§ уег1т§оз 

Имена существительные, обозначающие „какое-либо однородное дели­
мое вещество, поддающееся измерению (но не счету)" 3 , в обоих языках 
обычно имеют только единственное число. 

Среди имен существительных вещественных можно выделить семанти­
ческие группы слов: 

а. Названия жидкостей: бензин, вода, вино, водка, керосин, кофе, коньяк, 
лимонад, пиво, нефть —Ъепгтаз, уапйио, уупаз, йе%Ипё, кощаказ, Итопайаз, 
аЫз, па/Ш. 

б. Названия металлов и химических элементов: железо, золото, медь, 
платина, серебро, сталь, азот, бор, бром, водород, кислород, углерод, 
мышьяк, сурьма, уран — аикзаз, %е1еш, рИепаз, рШта, зШаЬгаз, агоШз, Ъогаз, 
Ъготаз, йе%иотз, уапйепШз, зИШз, агзепаз, зИЫз, %ууз1<1аЪпз. 

в. Названия различных веществ и масс: гипс, глина, вазелин, жесть, 
деготь, песок, сено, смола, снег, соль, творог, цемент, щёлочь, янтарь — 
Аегуа, йе%и1аз, дгизка, %грзаз, тоНз, сетеШаз, зкаЫа, зтёНз, зте%аз, згепаз, 
уагеИпаз, уагзкё. Эта группа имен существительных богата в обоих языках. 

Сюда ж е отнесём названия сортов мяса. В русском языке эти слова 
образуются при помощи суффикса -ина: баранина, говядина, осетрина, сви­
нина, телятина^ курятина; в литовском языке им соответствуют слова 
с суффиксом -аепа: аугепа, }аиИегш, ШаиИепа, уетепа, угзИепа. 

В русском языке единственное число с вещественным значением (группы 
а, б, в) шире распространено, ср.: 

Русским словам мох, костра, пух, пыль, хвоя в значении массы ве­
щества в литовском языке соответствуют имена существительные в форме 
множественного числа, например: 

8 Грамматика русского языка, I, АН СССР, М., 1960, стр. 113. 

Имена существительные вещественные 

газ — йщоз, 
горючее — с/е^аШ, 
жижа — згШоз, 
жир — пеЬаЫ, Шикт, 
известь — ка1кёз, 
икра - гкгаг, 
клей — Шут, 
краска — скМ, 
крупа — кгиороз, 

порошок — тШеНш, 
пряжа — уеграШ, 
рис — гуггт, 
сало — 1азЫ1а1, 
сор — зшкШёз, з^з^аVоз, 
торф — йигрёз, 
мука — тШш, 
мякина — реШ, 
пепел, зола — ре1епа1. 
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мох — затапоз, пыль — с1и1кёз, 
костра — зраНш, солома — ЗшисЫ, 
пена — ри(оз, тёс — (р1опоз) 1еп(оз, 
печенье — заизттш, хворост — \1гЬт, гаЪт, 
пушнина — каШт, хвоя — зруфай 
пух—рйкт, 

Данные литовские слова имеют и единственное число, которое обозна­
чает частицу вещества, массы, ср.: 

йи1кё, с1и1ке1ё —пылинка, риШ, ри(е1ё — пенка, пеночка, 
га^агаз — хворостинка, зраИз — одна частица костры, 
рйказ, рйкеИз — пушинка, 

Русское слово кирпич употребляется то без ограничений в числе, то 
как §ш§и1апа ХахАмт, ср . : „класть кирпич к кирпичу", „груда кирпичей"' и 
„дом из красного кирпича", „воз кирпича". 

г. Имена существительные, обозначающие злаки, ягоды, овощи как на­
звания вида растения или зерна, плодов, в русском языке употребляются 
только в форме единственного числа, а в литовском языке во множествен­
ном числе, например: 

1. Злаки: 
горох — штаг, овёс — тиоз, 
гречиха — %пШш, пшени ца — кшесШ, 
конопля — капарёз, рожь — гщ1т, 
кукуруза — кикшйгт, фасоль — риреЫз. 
лён — Нпш, 

От данных существительных в литовском языке употребляется и 
единственное число, которое обозначает одно зёрнышко или одно растение, 
напр.: гггпгт — горох (название вида злаков или зерна, семян), Игтз — одно 
зерно или одно растение гороха, горошина, ср . : мешок гороха, поле гороха — 
гипщ та1§аз, шпщ 1аиказ. Кщгт — рожь (зерно, семена или название вида 
злаков), ги§уз — одно зерно или одно растение ржи. В этом значении слова 
21ГП13, рира могут сочетаться с числительными, напр.: репкг гптш — пять 
горошин или пять растений. Но со словами кх1е1уз, гщуз более распростра­
нены такие сочетания репЫ кчгесю §гМш — пять зёрен пшеницы. 

Табак — (аЬаказ в обоих языках употребляется только в ед. ч., а боб, 
-ы—рира, -оз в обоих числах. 

2. Ягоды: 

брусника — Ъгикпёз, малина — а\1е1ёз, 
вишня — уузпюз, рябина — зегтикзтаг, 
земляника — гетио^ёз, смородина — зегЪепШ, 
ежевика — $егуио%ёз, черешня — сегезпёз, 
клюква — зращиоЫз, черника — тё/упёз, 
крыжовник — а^газШ, изюм — гагткоз. 

Здесь соотношение употребления чисел как у злаков, ср.: уже поспела 
черника — )аи 1зз1гро тё!упёз\ в этом году дорогая вишня — Ът\& т е Ы з Ьгап-
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§юз уузтоз; варенье из вишни — уузпщ ио^епё; вишня цветет в мае — уузп'юз 
гусН §е§игёз т ё п е з ^ собирать землянику — ппктд гетио^ез. 

От этой группы слов в литовском языке употребляется и единственное 
число, оно обозначает одну Ягодину или одно растение данного вида, на­
пример: Кайаи ^аи гёзкргша, Ъгикпе. К о И а 61а гаНа Ъгикпё, ка1р Ш а з . 1ле-
1тщ ка1Ъоз гоёупаз. Перевод: Нашел уже спелую ягодку брусники (в ЛИ­
ТОВСКОМ: бруснику). Какая здесь зеленая брусничка (в ЛИТОВСКОМ: брусника), 
как рута. 

В употреблении слова слива в современном русском языке имеются 
колебания: „варенье из сливы" и „варенье из слив", пока преобладает 
употребление без ограничения числа (второе). Слова яблоко, груша, апель­
син, лимон, абрикос — оЪио1уз, кпаизё, ареЫпаз, сИппа, аЪпкозаз в обоих 
языках имеют единственное число, которое обозначает один плод, и мно­
жественное число, ср.: одно яблоко, одна груша; варенье из яблок, груш, 
апельсинов — тепаз оЬио1уз, у[епа кпаизё; оЬиоИц, кпаиз'щ, ареШпц ио§1епё. 

3 . Овощи: 

Ср.: мясо с картофелем — т е з а зи ЪиЬёт1з; мешок картофеля—пшзаз 
ЬиЫц. 

Слова арбуз, огурец, помидор в русском языке имеют оба числа, на­
пример: большой огурец, солёные огурцы, салат из огурцов; редиска то 
употребляется как зшдшапа 1ап1иш „пучок редиски", то как „счетное" 
имя существительное „две редиски". 

Слова, обозначающие злаки, ягоды и овощи, в русском языке употреб­
ляются только в формах единственного числа, которые обозначают вид 
или массу плодов, зерна. Д л я выражения этих значений в литовском языке 
обычно употребляется множественное число, ср . : квашеная капуста, заячья 
капуста — гацдшИ корйзШг, Ызкю корйзМ. Д л я выражения единичности от 
этих слов в литовском языке употребляется единственное число. В русском 
ж е языке для выражения единичности, а также раздельного множества, 
употребляются суффиксы (суффикс единичности - - и н а или уменьшительно-
ласкательные суффиксы) и описательный способ. Суффиксальный способ 
в русском языке распространен довольно широко, ср. : 

у1епаз Нгтз, йезип! гггпщ — одна горошина, десять горошин; 
у1епа тогка, Аез1т1 тогкц — одна морковка, десять морковок; 
тепаз зуо%йпаз, йез1т1 з\о%йпц — одна луковица, луковка, десять луковиц; 
тепа ЬиЬё, йезхт! ЬиМц — одна картофелина, десять картофелин. 

В разговорной речи употребляется слово картошка, которое выступает 
то как обычное существительное, то как собирательное: одна картошка, 
две картошки, десять картошек; но: сажать картошку, вареная картошка. 

капуста — корйзШ, 
картофель — ЪиЬёз, 
лук — зуо%йпа1, 
морковь - тогкоз, 
перец— р[р'1га1, 
редис, редиска — пйгкёИаг, 

репа — горёз, 
салат — заШоз, 
свёкла — Ъигокаг, 
сахарная свёкла — сикппЫ 

гипкеИаг, 
хрен — кпепай 
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Д л я выражения единичности (одного плода или растения) при ягодах 
в русском языке можно пользоваться уменьшительно-ласкательными суф­
фиксами, например: одна брусничка, вишенка, земляничка, малинка, рябинка, 
смородинка, черешенка, хотя возможен и описательный способ: одна ягода 
брусники, малины и т. д . , но только одна ягода крыжовника. 

Описательный способ выражения единичности используется обоими 
языками: 

тепа корйз1о %аЪа — один кочан капусты, 
хгепа з\о%йпо §а1гШё — одна головка лука, 
тепаз ктесю ^гЫаз — одно зерно пшеницы. 

Как видим из примеров, имена существительные зш^шапа 1апШт с 
вещественным значением в русском языке распространены шире, чем в ли­
товском. Русским словам зт§и1апа 1ап1ит в литовском языке могут соот­
ветствовать тоже имена существительные зт§и1апа 1апШт (вода, бензин, 
сталь, глина, песок —шМио, Ьепгтаз, рНепаз, тоИз, зтёПз), имена сущест­
вительные р1игаНа 1агиит (газ, мука, клей, порошок —йщоз, тШш, кЩт, 
тШеИш), а также имена существительные, употребляемые в обоих числах 
(хворост, горох, вишня — гаЪаг, -аз, гггпш, -1з, уузпюз, -га). 

Имена существительные отвлеченные 

Большинство имен существительных отвлеченных, обозначающих ка­
чество, действие, состояние, употребляется только в форме единственного 
числа. Они могут быть производными и непроизводными. В русском языке 
продуктивными суффиксами являются -ость, -не, -ье, -ние, -ство, -ина 
и др. Примеры непроизводных слов: блеск, голод, звон, испуг, благо, добро, 
зло, тепло, грусть, дрожь, день, месть, мощь, тишь, вражда, слава, тоска; 
производные: близость, верность, молодость, успеваемость, видимость; здо­
ровье, терпенье; взятие; соседство, ханжество; слепота; белизна, тишина. 
бессонница. Почти все они образованы от глаголов и имен прилагательных. 

Богат разряд отвлеченных имен существительных и в литовском языке. 
Слова т а к ж е могут быть непроизводными и производными; продуктивные 
суффиксы: -уЬё, -у«1ё, -шпав, например, непроизводные слова: Штё, Ыо%гз, 
ЪиШз, Ъй\13, йгаизтё, Лщза; производные: -уЬё: каШгуЬё, 1у$уЬё, гатуЪё, \1е-
пуЪё; -увгё: с1гаи%уз1ё, тоНпуз(ё; -итаз: дготтаз, ратщитаз. 

Имена существительные собственные 

Имена существительные собственные, обозначая единичные, индиви­
дуальные лица или предметы, имеют только одно число. 

Имена и фамилии в прямом значении в обоих языках имеют форму 
единственного числа: Фома, Иван, Петр; Фомин, Иванов, Петров; ср. : То-
таз, Зопаз, Ре1газ; Татозшпаз, ЗопаШз, Ре(гаизказ. В русском языке неко­
торое распространение получили несклоняемые фамилии, представляющие 
собою застывшие формы родительного падежа мн. ч., например: Бродских, 
Добрых, Долгих, Косых, Седых, Черных, Чутких. 
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Названия стран света в русском языке употребляются в единственном 
числе (Восток, Север, Запад, Юг), а в литовском во множественном числе: 
КуЫ, Уакагаг, ПеШз, Ягетгаг (но §1аигё — ед. ч.). 

В названиях городов и населенных пунктов в русском языке преобла­
дает форма единственного числа (Москва, Брянск, Ярославль, Тула, Серпу­
хов; Воронине, Макарове, Митино, Кленово, Круча, Верховье, Грачевка, Ни­
кольское). Но встречаются и в форме мн. ч. (Химки, Клинцы, Боровичи, 
Горки, Воробьи, Прудки, Пески, Сосенки). В литовских названиях шире 
распространено множественное число. Почти половина названий городов 
имеет форму мн. ч., ср . : ВМт, КёйаЫаь, МагегШаг, §1аиИт, ТеШаг (мн. ч.), 
но: А1у1из, Каипаз, КШрёйа, УИпшз (ед. ч.), а деревень и сёл даже около 
8 0 % : Аи1еНш, В1кйпа1, ЬеНйпш, ОШш, ОаИтш (мн. ч.) ; Ат,ио1упё, Е1т1зк\з 
(ед. ч . ) - н а з в а н и я сёл Аникщяйского района 4 . 

Названия рек и озёр в обоих языках обычно бывают в форме единственного 
числа, например, названия рек: Волга, Днепр, Печора; Ыетипаз, Ыепз, 
Уеп(а, §езирё, М1ща; названия озёр: Ладожское, Великое, Песочное, Плещееве; 
2тШаз, УузХуйз, МазИз. Исключением может быть группа озёр под общим 
названием или озеро, состоящее из нескольких частей: Нарские Пруды; 
Веа*щта1, 5агМ, 2аИе]1 егегаР. 

К этой группе имён по грамматическим признакам категории числа 
можно отнести и наименования болезней. В русском языке названия бо­
лезней имеют только форму единственного числа. В литовском языке 
данные слова тоже имеют только одно число, но наряду со словами, 
употребляющимися только в единственном числе, имеются названия и в 
форме мн. ч. 

Названия болезней, имеющие в обоих языках только форму единствен­
ного числа: 

грипп — %праз, рак — \ёгуз, 
краснуха — гаийогйщё, рожа — гогё, 
чума, мор — тагаз, туберкулёз — <Шот. 

Названия болезней, имеющие форму только единственного числа в 
русском языке и форму только множественного числа в литовском языке: 

корь — 1утаг, чесотка — п/егаг, 
проказа — гаирзт, оспа — гаираг; 

ср . : прививка против оспы — &клера1 гшо гаирц. 

ИМЕНА С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Е , 
У П О Т Р Е Б Л Я Е М Ы Е ТОЛЬКО ВО М Н О Ж Е С Т В Е Н Н О М Ч И С Л Е 

Некоторые имена существительные в русском и в литовском языках 
употребляются только во множественном числе. Ввиду того, что это мно­
жественное число не противопоставляется единственному, оно не обозначает 
раздельное множество, а обозначает сложный, состоящий из нескольких 

* ТлеШуоз Т8Я адтш151гас1Ш5-1еп1опш8 8Ыг51ута$, УПтш, 1963. 
5 Ьле1иуо8 Т8К. ирщ 1г егегц уагсгупаз, УИшш, 1963. 



частей предмет, сложные массы вещества, сложные явления, оно может 
приобрести значение собирательности. 

В отличие от русского языка, в литовском имена существительные, 
употребляемые только в форме множественного числа, сохраняют родовые 
различия: 

р1а(йз уапт (мужской род) - широкие ворота, 
паирз го^ёз (женский род) - новые сани. 

Здесь намечаются те ж е семантические группы, что и у имен сущест­
вительных, употребляемых только в единственном числе: собирательные, 
вещественные, отвлеченные и имена собственные. 

Имена существительные с собственно собирательным значением 

К собирательным именам существительным, которые употребляются 
только в форме множественного числа, относятся в основном непроизвод-
Ные слова. Их можно разбить на следующие семантические группы: 

а. Имена существительные, обозначающие парные или сложные пред­
меты, орудия труда: брюки, весы, вилы, ворота, гусли, клещи, качели, мехи, 
нары, ножницы, очки, салазки, сани, шахматы и др. 

В литовском языке эта группа слов тоже богата: актШ, а*итр1ёз, ёсШоз, 
%1тоз, капШёз, пезШгаг, кез(ёз, ттШуш, гер1ёз, зуагз(ук1ёз, кагоНш, кеЫёз, 
го^ёз, уаПт и др. 

Характерной особенностью этой группы слов является то, что они 
сочетаются с собирательными числительными (одни сани, двое, трое саней — 
угепепоз го%ёз, а'уерз, 1герз го§ёз) или со словом „пара" (одна пара брюк, 
две пары брюк — угепа рога кеЫщ, Й"У/ рогоз ке1тц). 

Отдельные слова в данных языках могут не совпадать в числе. При­
меры литовских слов, употребляющихся только в форме множественного 
числа: 

акёсюз — борона, -ы, каШтаг — шуба, -ы, 
тагзкгпгаг — рубашка, -и, корёсюз — лестница, -ы, 
йигуз — дверь, -и, ШЬоз — потолок, -и, 
%ппйуз — пол, -ы, пазсШ — коромысло, -а, 
кагоИаг —бисер, га!аь — телега, -и, 
кагШуёз — виселица, -ы, уаПеИаг — калитка, -и 

С другой стороны, примеры русских слов, которые обладают только 
формой множественного числа, а в литовском имеют оба числа: 

грабли — §гёЫуз, -гаг, 
сени—рпетепё, -ёз, 
часы — ШкгоШз, -Шаг. 

б. Некоторые сложные органы и части тела человека или животного 
в литовском языке употребляются только в форме множественного числа: 
Заигаг, §егк!оз, кагсЫ, керепуз, кпу§оз, пазгаг, зте^епуз, тйипа1, Наипоз, гШуз. 

В русском языке им соответствуют то слова, употребляемые только 
в форме множественного числа: внутренности, жабры, космы, легкие; то 

201 



слова, употребляемые преимущественно в форме единственного числа: 
гортань, грива, мозг, печень, пасть. 

в. Имена существительные собирательные, обозначающие совокупность 
чего-либо, например: деньги, наличные, суточные, наградные, сверхурочные, 
финансы, алименты, джунгли, дебри, мемуары, недра, ресурсы—/тапвш, Шов, 
кеИопртщхаг, тагв1ртщЫ, аИтепШг, гевигваг, $е1тёв, йгшп%1ёв, тетиагаг. 
Многие из этих слов являются заимствованиями из других европейских 
языков. 

Несовпадения: деньги (мн. ч.)—ртщаг, -ав; ра}атов (мн. ч.) — доход, -ы; 
мелочь (ед. ч.)-вти1кйв ртщш. От группы „ а " эти слова отличаются тем, 
что группа „ а " обозначает отдельные предметы, приборы, орудия труда, 
а группа „ в " —совокупность, сложное единство чего-либо; при количествен­
ном определении они не сочетаются с собирательными числительными. К ве­
щественным именам существительным их также нельзя отнести, так как 
они не обозначают вещество. 

г. Слова дети, родители, люди в русском языке представлены только 
в форме множественного числа, а в литовском языке им соответствуют 
слова в форме множественного числа, от которых для выражения единич­
ности употребляется и единственное число: уагкав — хагкт, {ёуав—Иуш. 
гто%ив — гтопёв. В русском же языке для выражения единичности в данном 
случае употребляется единственное число от другого корня: дети —ребё­
нок, мальчик, девочка; родители — отец, мать; люди — человек. Вместо родители 
литовцы часто неправильно употребляют слово отцы (ср. %ё\т). 

Имена существительные с вещественным значением 

а. Часть имен существительных с вещественным значением в обоих 
языках употребляется только во множественном числе: белила, дрова, 
дрожжи, духи, консервы, макароны, пельмени, обои — артиваЫ, такагопаг, 
таШов, копвегхах, т1е1ёв, куераШ, коЫйпаг (но: чернила —гаМав; ср. украин­
ское чорнило, белорусское чершла — ец. ч.; сливки — §пе(тё1ё). 

В литовском языке имена существительные с вещественным значением 
в форме множественного числа шире распространены, см. „Имена сущест­
вительные вещественные, употребляемые в русском языке только в форме 
единственного числа". 

б. Имена существительные, обозначающие отбросы или остатки како­
го-либо вещества, в обоих языках употребляются только в форме мно­
жественного числа. 

Д л я этих слов в русском языке характерны приставки вы-, о-, об- , 
по- и суффикс -ки, например, вы-: выварки, выгребки, выжимки, вымолотк, 
(обл.), выморозки, выпарки, высевки, вычески, выносы, выгарки; о-: опивки 
осадки, оскрёбки, осыпки, остатки, очески, опилки, объедки; от-: отрёпки, 
отбросы, отходы, оттопки; по-: поскрёбки, последки, подонки, помои. 

В литовском языке данная группа слов обычно образуется при помощи 
приставок а*-, !§-, пио-, ра-. Эти слова все женского рода: а!-: аЩууепов, 
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аШаЮв, Шзуоз, а(уё1ов; 1§-: Шёуоз, Шгшкоз, ШёЛоз, 1зки1ов, Шакоз, Шуйов, 
1вта1оз, гзпавов, шуоз, гзЩаийоз; пио-: пиоЫгов, пиоЬгикоз, пио%гапйоз, пио-
%Моз, пиокагзов, пиозёйоз, пиовуоз, пиозипков, пиовкШов, пиозиков, пиоуиов; 
ра-: ратаг§ов, разиков. 

Хотя эта группа слов распространена в обоих языках, но точного 
совпадения в словарном порядке может и не быть. Литовским словам в 
русском языке иногда могут соответствовать собирательные имена суще­
ствительные в форме единственного числа: раки1ов, пиоЪгиков — пакля; пио-
вкшов, вкшепов — шелуха, кожура; аХаийт — уток; агЬагов, аиёюз — охвостье; 
згй%оз — сыворотка. 

Имена существительные с отвлеченно-собирательным значением 

а. Названия сложных действий, выполняемых не одним человеком: 
выборы, бега, горелки, дебаты, переговоры, побои, поиски, хлопоты, соревно­
вания — ппШтш, а'еЬаШг, ^гитгупёз, каШупёв, тив(упёв, рез1упёв, паизёв. 

б. Названия праздников и обрядов в русском языке могут употреб­
ляться в форме множественного или единственного числа. Множественное 
число: проводы, похороны, крестины, именины, октябрины, родины. Однако 
в русском языке в этом значении широко распространено и единственное 
число: сватовство, свадьба, новоселье, масленица, Новый год, рождество. 

В литовском языке названия праздников и обрядов употребляются 
только в форме множественного числа: ЪащШхёв, {киПиуёз, ШегзШёв, р1гв1у-
Ъов, кпкЩпов, ЫйоШуёв, уеа*уЬов, гевШгёв, ]оптёв, реМпёз, каШов, уе!укоз 
зевИпёв, векттёв, Ыаирер те(т. 

Праздники, названием которых служит конкретное число, в обоих 
языках имеют форму единственного числа: Восьмое марта, Первое мая — 
КОУО аз1ип1о}1, Се^игёв рггтор. 

в. Слова завтрак, обед, полдник, ужин, как названия приёма пищи, 
в русском языке имеют только форму единственного числа. Завтрак и обед 
в значении мероприятия или пищи могут употребляться и в форме множе­
ственного числа, например: давать обеды, домашние обеды, обеды отпускаются 
на дом, школьные завтраки. 

Литовские слова ризгусш, рпевргесгш, р1е1йв, рорьесгш, рауакагШ имеют 
форму только множественного числа, а уакапепё — только единственное число. 

г. Имена существительные, обозначающие отрезки времени: будни, ка­
никулы, сумерки, сутки, в русском языке употребляются только в форме 
множественного числа. В литовском языке такое употребление тоже на­
блюдается: аЮв1о8ов, ару^аЫпш, гзуакагёз, рпезргеаш. Но по словам могут 
быть и расхождения, ср. : сутки (мн. ч.)—рага, рагоз; будни — вюЫайгетз, 
зюШсмИетт. И наоборот: канун (ед. -ч.) — шакагёз (мн. ч.). 

Об именах существительных собственных в форме множественного 
числа см. в разделе „Имена существительные собственные, употребляемые 
в форме единственного числа". 

Имена существительные р1игаНа 4ап1ит в сопоставляемых языках рас­
пределяются на те же семантические группы: собирательные, вещественные, 
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отвлеченные и собственные. В отношении конкретных слов имеется много 
расхождений. Несовпадение в числе, видимо, з а в А и т от смысловых и сло­
вообразовательных связей и традиции употребления слова. Например, рус­
ское слово бельё, оформленное при помощи суффикса -ьё, имеет собира­
тельное значение и поэтому употребляется только в форме единственного 
числа. Слово ЪаЫпЫ в литовском языке мыслится как предмет, состоящий 
из нескольких частей, и поэтому употребляется только в форме множест­
венного числа, имеющего собирательное значение. 

В литовском языке, по сравнению с русским, в данных семантических 
группах слов шире распространено множественное число, ср. названия ору­
дий труда, имена существительные вещественные и собственные. 

ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА 
И ЛЕКСИЧЕСКОЕ З Н А Ч Е Н И Е СЛОВА 

Грамматическая категория числа тесно связана с лексическим значением 
слова. У имен существительных вещественных, отвлеченных и собственных 
она выступает не как „чисто" грамматическая категория, а как лексико-
грамматическая. Здесь рассмотрим наиболее характерные и распространен­
ные случаи. 

а. Имена существительные вещественные зш§и1апа 1ап1ит 6 во множе­
ственном числе обычно приобретают значение разновидностей данного ве­
щества, например: В плодах цитрусовых содержатся сахара, кислоты, 
минеральные соли, пектиновые вещества, витамины С, А, В 1 ( В 2 , Р и РР, 
эфирные масла, обусловливающие высокую ароматность плодов. Книга о 
вкусной и здоровой пище. Множественное число здесь также может обо­
значать большие количества, скопление вещества: воды океана — уапёепупо 
хапйепув. 

Некоторые отвлеченные имена существительные $ш§и1апа 1ап1ит при 
конкретизации значения могут употребляться и во множественном числе, 
ср. : ввести в действие новые мощности, наделать глупостей — раЪкй \ с1агЬа. 
пагуиз ра]ё^итш, ргМагуй ктИушц. Видимо, в литовском языке это шире 
распространено, ср. : смех—роках, }иокаг; горе — тг%а$, \аг%аг, ширь—рЫи-
та, рШитоз. От приведенных слов в русском языке нельзя образовать 
множественное число. 

Имена собственные могут приобрести значение династии, семейства 
(династия Бурбонов, Романовых, семейство Петровых—ВигЪопц, Котапоуц 
сНпаз^ца, Ре1гашкц з е т а ) или значение типичных представителей (маниловы, 
Чичиковы, тартюфы — тапИоуаг, сШкоут, (агНи/аг). 

б. Лексикализация. Самое яркое выражение взаимодействия грамматики 
и лексики в отношении числа проявляется в том, что иногда парадигма 
множественного числа отрывается от единственного числа и приобретает 
совсем иное лексическое значение, становится другим словом. Такие при-

6 Подробнее см. В. И. А р б а т с к и й , О лексических значениях форм множественного 
•числа имен существительных в современном русском языке, „Научные доклады высшей 
школы, филологические науки", 1958, № 4, стр. 65—74. 
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меры, когда единственное и множественное числа друг друга исключают, 
т. е. являются различными словами, в рассматриваемых языках единичны, 
например, в русском языке: 

бег — Ъё&таз, бега — агкНц 1епк1упёз; 
вес — ХУОШ, весы •— зуагМуШёз; 

мощь — ^аНа, мощи—раШкаг, геНкууоз; 
толк—ргазтё, паийа, толки —%апйа1, разкаШ. 

В литовском языке: 

теШ — пора, теЫ — год, годы; 
уЫигув — середина, уШигШ — внутренности; 
ра1а1а$ — постель, раШШ — перина. 

Такие явления наблюдаются и в других индоевропейских языках 7 . 
Иногда форма множественного числа приобретает новое значение, ста­

новится новым словом, хотя старая форма мн. ч. продолжает существовать. 
Примеры в русском языке: 

дух, духи - а" уаз1а, йуазюз, 
ф духи —куераЫ; 

провод, провода — Ы с Ы (руг. е1ек1гоз), 
ф проводы — ШеЬШуёз; 

счет, счета — за_зкака, за^какоз, 
ф счёты —зкакуШуа!; 

мех, меха — каШз, каШаь 
Ф мехй - ёшгцрТёз. 

Слова „духи" , „проводы", „счёты" не формы множественного числа 
от слов „дух" , , „провод", „счет", а являются самостоятельными словами, 
обладающими только формами множественного числа. В русском языке во 
множественном числе эти слова обычно различаются окончанием и местом 
ударения, ср . : провода —проводы, счета —счёты, меха —мехи. Здесь омонимы 
как будто расщепляются, получают морфологическое выражение. 

Аналогичные примеры в литовском языке: 

га!аз, г а Ы — колесо, колёса, 
ф га1а1 — телега, повозка; 

караз, кара1 — могила, могилы, 
Ф к а р а ! - к л а д б и щ е ; 

кйаз , 1ейа1 —лед, льды, 
ф 1е6а\ — мороженое; 

гу!аз, гу1а1 —утро, утра, 
ф К.уг.а1 — Восток; 

уакагаз, уакага1 — вечер, вечера, 
ф Уакага1 - Запад. 

В литовском языке вышеотмеченное морфологическое средство отсут­
ствует, слова, например, 1есЫ (льды) и 1есЫ (мороженое), имеют одинако­
вое окончание и ударение. 

См. Р. А. Б у д а г о в , Введение в науку о языке, М., 1958, стр. 234. 
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в. Многозначность слова и категория числа. Многозначные слова могут 
в одном из значений употребляться в единственном и множественном числе, 
а в других значениях употребляться только в одном числе. Конкретное 
исчисляемое имя существительное, приобретая в контексте, например, со­
бирательное значение, в этом значении в русском языке обычно употреб­
ляется только в единственном числе, напр.: 

Волос: 1. волос, волосы (на голове) — рШиказ, -аг; 
2. волос собир. (конский волос) - аМт; 
3 . волос (для костюма) —азиИпё. 

Долг: Х.долг, долги (одолженные деньги) — зко1а, зко1оз; 
2. долг (только ед. ч., например,, долг перед Родиной) —рагеща. 

Слово долг в отвлеченном значении не имеет множественного числа. 
Характерно, что это слово в конкретном значении на литовский язык пере­
водится одним словом долг, долги — зко1а, зко1оз, а в отвлеченном значении 
другим словом долг—рагеща. С другой стороны, литовское слово рагеща 
многозначное. В конкретном значении рагещоз — должность, обязанности оно 
имеет только множественное число, а в отвлеченном значении рагеща — 
долг— только единственное число. 

Приведенный пример, слово долг и его соответствия в литовском языке, 
наглядно показывает, что такие же закономерности действуют в русском и 
в литовском языках, но конкретное лексическое воплощение этих законо­
мерностей может не совпадать. Это явление широко распространено в со­
поставляемых языках и заслуживает отдельной работы. 

В ы в о д ы 

1. Грамматическое значение и функции числа имени существительного 
в сопоставляемых языках одинаковы, те ж е семантические группы слов 
(собирательные, вещественные, отвлеченные и собственные) в обоих языках 
имеют тенденцию употребляться только в форме одного числа, единствен­
ного или множественного. 

2. Некоторые семантические группы имен в сопоставляемых языках 
не совпадают в числе (ср. слова, обозначающие злаки, ягоды, овощи). 

3 . Вещественные имена существительные и имена собственные в обоих 
языках склонны употребляться только в форме или единственного или 
множественного числа. В литовском языке с этими словами шире распро­
странено множественное число (ср. бельё - ЪаШпш, мука-тШаг, ср. назва­
ния городов и населенных пунктов). 

4. Нет такого критерия, который решил бы безоговорочно отнесенность 
данного слова в группы р1игана {апШт или $щ§и1апа 1апШт. Имена су­
ществительные, употребляемые только в единственном или только во мно­
жественном числе, объединяются в семантические группы, но этот признак 
не является определяющим, решающим в выборе числа. Выбор числа зави­
сит от индивидуального признака слова (словообразовательные и смысло­
вые связи, внутренняя форма слова) и определяется в словарном порядке. 
Д а ж е в близкородственных языках имеются колебания, ср. русское чернила 
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(мн. ч.) и белорусское чаршла (ед. ч.), украинское чорнило (ед. ч.). Поэтому 
при изучении категории числа в школе необходимо проводить специальную 
словарную работу. Она требует постоянного внимания. 

5. Взаимоотношения категории числа и лексического значения слова 
в данных языках одинаковы, но конкретное лексическое воплощение обычно 
различное. 

УПшаиз УаЫуЫшз V. Карзико V. 11е1к1а 
шпуегзке1аз, 1963 т . гиёзё)0 30 й. 
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ОА1КТА\'АК0210 5КА1С1А115 КАТЕСОШ05 УРАТУВЕ$ 
Яи§У 1К Ы Е П т у КАЬВО$Е 

1. К 0 2 6 А 

Я е г I и т ё 

Оа^кхауагсШц з к а г а а и з § г а т а х т ё ге1кзтё гизц к Пе1иу1ц ка1Ъозе 
\-1епоаа. УюпазкаНа гаШа У1епа с Ы к Ц , о Йаи§1зка11а — пепЪохг} зкаЬ 
сщ, р г а д е й а п ! а л п е т . 

У1епазкаШта1 1г (1аи^15каШгпа1 сЫкхауагсШа! т т ё х о з е каШозе 
а р 1 т а хаз рас1аз з е т а п т т е з 20021ц §гирез : к и о р т ш з , аЬзтгаксшз, Кк-
п ш и з ц сЫкгауагсШиз, гаШапсшз т е с Ш а д ^ . Ыогз гизц к Негиущ ка1-
Ъц сЫкгауагсШц зка1с1ш ЪйсПп§1 Не рагуз а ё з т п ^ ш г ш , х а а а и а1зЫгозе 
з е т а г й ш ё з е §гирёзе у1епазкаШтц 1г ё а и § 1 з к а Ш т ц а ^ к г а у а г с Ш ц ра-
р 1 Ш т а з к з к а ю а и з у а г х о р т а з 1аЬа1 з к т а з ь 
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Оа1к1ауаг<Ша1, гехзкц т е с Ш а ^ д , тизц \г Пехиу1ц каШозе Ьйпа \пе-
пазкаШша1 агЬа (1ахщ15каШша1. Кизц ка1Ьо]е а а 1аЫаи рарПх§ у1е-
п.азкаШгпа1 (ЫкхауагсШа:!, о П е х и у щ — с1аи§18каШп1а1, руг. : газ— с?ы/о5, 
мука — пгШа1, краска — йагаь, известь — каШез. "УЫоуагсШиозе Н е й ш и 
ка1Ьо]е, ра1у^1пИ зи гизц к., р]ас1аи уагхо^ата й а и ^ з к а Н а . 

Лауц, иодц 1г &&гго\'щ р а у а о л г н т ц зка1с1из з ю з е каШозе хип зИг-
Ип§§ ге1кзт§. Кизц ка1Ъо]е р а р г а з Ы с1а у а г х о ] а т а Ик у1епазка1ха, к и п 
. ш з И а ]'ауц, ио§ц аг с1аг2сшц ги§ | агЬа т а з § . Ы е х х т ц ка1Ьо]е 61а уаг-
х о ] а т а у1епазкаИа (йа1кхо у1епеххп ге1кзх1) к й а и ^ з к а Н а ( г а к з Н с1а1к1о 
гйз!ез р а у а с Н ш т ш агЬа т а з е 1 ) , руг., г а и ^ л Н корйз1а1— квашеная ка­
пуста; зёХ1 Х1ГПШ8 — сеять горох; Мгтз (у1епаз аи^а1аз агЬа §гййаз) — 
горошина (с1а У1епехш гакзН рауагхоха зрес1аН р п е з а ^ а -ина). 

Зкагаахдз кахедогцоз 1Г 2 0 0 2 1 0 г ехкзтёз запхуЫц с1ёзп1П^ита1 гизц 
1Г Пехиу1ц каШозе уга Не рахуз, Ъе! госШгд а т г у П ^ и зихар1то пега, руг., 
18 у1епоз ризёз : долг — рагеща, долги — зко1оз; 1 3 Ш о з ризёз : рагеща — 
долг, рагещоз — обязанности, должность. 


